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Серед числених різноманітних мов світу виявляється не так вже багато мов, які утворюють окрему групу. В індоєвропейській родині мов до такої групи належить, зокрема, вірменська мова. Вірменська мова поширена на території Вірменії, а також в Грузії, Азербайджані і в деяких інших республіках бувшого Радянського Союзу, в деяких зарубіжних країнах (Сирія, Ліван, США, Іран, Франція та ін.). Загальна кількість людей, що розмовляє вірменською мовою становить понад 6 млн.  

Більшість дослідників пов’язують утворення вірменського етносу з існуванням держави-царства Хайаса. За 15 століть до нашої ери Хайаса була єдиним політичним (союз племен з “царем”) і етнічним цілим з безсумнівною перевагою племен haia- “хай”, що є національним ім’ям сучасних вірмен, які називали себе з п’ятого століття haj. Суфікс –sa в назві держави Haiasa, утворений від закінчення родового відмінку на –s з додаванням до нього локалізованого “а”, існує в числених топонімічних назвах давньої Малої Азії. Напр., Hattusa (столиця хетів на місці суч. Богазкей), що власне означає “місце хетів”, Hurlusa або Hurlasa “місце хуритів”, Zazzisa (знаходилась на північ від Хайаси) “місце заззі”, що, можливо, пов’язано з назвою курдів заза в Дерсімі та ін. Цей суфікс більше відповідає територіям на захід від Єфрату, про що свідчать і назви місць з греко-римських джерел: Cunissa, Cybossa, Tomisa, Camisa, Daskusa та ін. На схід і на північ зустрічається еквівалентний суфікс –ha або –ina, скоріш за все субаро-урартського походження. Напр,. ур. Bia-ina (“держава племен біа”), Hat-ina “держава хетів”. 

Місцезнаходження держави Хайаса слід приурочувати до території між верхів’ями Єфрату, Чороха та Аракса, тобто в межах давньої Малої та Високої Вірменії. На заході границя Хайаса доходила до лінії Кара-гіссар-Зімара, а на сході можливо до Ерзерумських болот. Навколо Зімари і на північ від неї був розташований район кашкайців Тібіа з городом Заззіса, який пограбували хайаси. Хетські написи “Держава верхня держави (міста) Азії (або Хайаси)” можуть вказувати на політичну та етнічну експансію племен хайасів далеко на захід до районів ріки Келькіт (Ірис) і на північ, хоч цей же напис може говорити і про те, що хети відняли у хайасів частину цієї “Верхньої держави”. Центральними областями в Хайаса-Азії були такі вірменські локалізації, як Дараналі, де знаходилось давньохайаське місто Куммаха, яке згадується при описі зіткнення хайаського царя Каранні з хетським царем Тудхаліа 3 (1410-1380); Акілісена, область сучасного Ерзінкана; Спер, який можливо був найпершим хайаським доменом. Якщо ж влада хайасів все ж таки доходила до ерзерумських районів, де розташовувались міста Аріпса та Дукама, то тим самим Хайаса займала й вірменські райони Дерджан (суч. Мамахатун) та Каріну (Ерзерум). Хайаса була політичним об’єднанням, яке завжди протиставлялось хетам за період новохетської держави (1400-1200).   Багато слів, що є в хетській, вірменській і грузинській мовах беззаперечно доводять проміжне місцезнаходження хайасів між хетами і грузинами, що також говорить на користь розташування Хайаса-Азії на території між верхнім Єфратом, Чорохом та Пархарськими горами з півночі.

Політична вага царства Хайаса-Азії в новохетський період була доволі значною, хоч хайаські царі інколи визнавали себе вассалами цих хетських царів і укладали з ними угоди. Про хайаського царя Анніа розповідається навіть, що він був kuriwana, тобто напівнезалежним правителем схожим на пізньовірменських або грузинських бдешхів. Навіть могутній Шуппілуліума, який заснував і відродив новохетську державу, був змушений за допомогою шлюбу закріпити політичні зв’язки між ним і Хуккана. Але був ще договір про дружбу між Тудхаліа 3 і хайасом Каранні, хоч в договорі їх імен і не знайшли, а лише заключну частину з закликом у свідки головних богів обох сторін. Велику обережність виявляє один з останніх хетських царів

 Тудхаліа 4, коли звертаючись до начальників своїх прикордонних фортець держав Азії, Гашга та Лукка, він вимагає від них не брати їх добра, не кривдити. Згадування на першому місці азійців (хайасів), а потім військових гашга і лікійців (lugga), напевно, каже про підсилення Хайаса-Азії, дії якої разом з гашгайцями і лікійцями, поруч з внутрішніми причинами, і привели до розпаду хетської державності через кілька десятиліть після цього ж Тудхаліа 4.  


Велике значення для матеріальної культури держави Хайаса мають ті бронзові і срібні предмети, які були випадково знайдені в 1938р. на східному схилі холма “Алтин-Тепе”, в 60 метрах висоти над ерзіганською долиною (в 4 кілометрах на південь від селища Джімін). Цей холм, як фортеця, зберігає в собі приховані галереї та камери, збудовані приміщення з прямокутно-обтесаним камінням, майже невидимі стіни. Комендант його зробив в скалі склеп, де і знайдені різні предмети. По-перше, був знайдений великий бронзовий котел з кришкою і триножником схожий на котел на зображенні мусасірського храму урартів, хоч він ще більше нагадує котел з Ерлангена (Баварія), етруського походження, і на котел з Франції, з кургану в Ла-Гаренн, східне джерело яких визнається більшьстю вчених. Знайдений в Алтин-Тепе також штендер-триножник з п’ятью стрижнями, що вертикально виступали з нього. На стрижнях були прикріплені шароподібні сосуди з бронзи, які більшою мірою зазнали пошкоджень. І накінець, знайдені бронзові частини і фрагменти з меблів, з чотирьох листоподібних вінків, з капішонів, що одягалися на колоду, один колчан, кілька прямокутних бляшанок. Деякі вчені вважають ці знаходки належними до урартів, проте є дані, що їх влада на цю територію не поширювалась. Скоріш за все це належало хетам або місцевим хайасам. Фортеця “Алтин-Тепе” можливо була зруйнована кіммерами в 8-9 ст. до н.е. Численні залежі міді, срібла в районах Хайаса-Азії, Пала та біля припонтійських племен ще в греко-римський період слугували для виготовлення різних предметів, не кажучи вже про пізніх вірмен з Ерзінгана та Ерзерума, яких вважали найкращими майстрами в обробці міді.   

Більшість імен вірменських богів або демонів, як Ара, Торк, Теплі, Хепіт, малоазійського давнього походження. Вшанування ж Мажана, на перших порах як жреця в місті Ані, а потім і бога в Багавані (суч. Учкіліса біля Алашкерта), де для нього збудували храм і заснували свято на початку нового року, свідчить про міграцію хайасів за межі Хайаси (Малої Вірменії) на схід долиною Аракса до Багреванда. Можливе  лідійське походження цього Мажани, так як і фрігійське походження вірменської загальної назви Astuac “бог”, від імені головного бога фріго-фракійців Savazi-(os). Імена давніх хайаських богів належать до хурро-малоазійського світу і не збереглися у більш пізніх вірмен. В хето-хайаському трактаті, підписаному, скоріше за все, між Тудхаліа 3 і хайасом Каранні, зберігся цей хайаський пантеон з головним богом Угура (Ара), богом смерті і воскресіння. Цей бог мав дружину Хепіт (або Нана). Крім цих богів зазначались і інші хайаські боги – Загга, Таруму, Теріттітун, Балтаік (можливо бог здоров’я або життя). Особливо вшановувався бог грому і блискавки.

У себе на батьківщині хайаси часто зтикалися з хетами, палайцями та гашгайцями. Але не тільки вони, а й інші племена та народи бувшої хетської держави були змушені частково або повністю мігрувати. Причина цього полягала в рухах Малою Азією спочатку фріго-фракійців і взагалі “заморських племен”, в тому числі лідійців і лікійців, а потім з кінця 8 ст. до н.е. з вторгненнями кімерів та скіфів. Ці переміщення та політико-економічні нові ситуації сприяли утворенню нових політичних об’єднань нових союзів племен. Найкращим і найближчим пристановищем для усіх хайасів, пала, манда, сака, гашга, мосхів стали великі території держави Урарту, яка на той час не дуже постраждала, але була ослаблена ассірійцями, а пізніше скіфами. Розселення хайасів відбувалось як по Єфрату на південь до Мелітени і Софени, так і на схід долиною Аракса, залишаючи в обох випадках топонімічні свідчення. Рухаючись на південь в Мелітену  і Софену, хайаси потім гілкою продовжили свій шлях південним берегом озера Ван, а більшою частиною через Таври в Арзанену, тобто давню Аріме і Шупрію і далі до Адіабене і Калакене, до історичної Вірменії. Тут вони були зупинені Дарієм 1 в 522-521 рр. до н.е. Зрозуміло, що рання Вірменія (Хайаса) та пізня Вірменія за Таврами, тобто хурітські області Аріме і Шупрія – це начало і кінець одного і того ж закінченого процесу розселення і оформлення новоармян з початку 7 ст. до н.е., закінчуючи третім і початком другого ст. до н.е., коли при Арташесе та Заріадрі оформився цей народ.

Історично вірменська мова поділяється на три етапи. Найдавніший період характерізується давньовірменською мовою відомою з 5 ст.н.е., з часів створення вірменського алфавіту вченим Месропом Маштоцем. Писемна літературна форма давньовірменської мови мала назву грабара. Усна давньовірменська мова вийшла з вжитку до 11 ст., грабар функціонував до кінця 19 ст. конкуруючи з новою літературною мовою. Зараз зберігся як культова мова. В стуктурно-типологічному відношенні давньовірменська мова – це переважно флективно-синтетична мова, хоч в системі дієслова представлені також аналітичні конструкції. Від індоєвропейської морфологічної структури збереглись: трьохрядова система вказівних займенників, деякі принципи утворення дієслівних і іменникових основ, окремі відмінкові та дієслівні флексії, словотворчі суфікси. Фонетична система в загальних рисах наближається до індоєвропейської, але зазнала багатьох змін: в вокалізмі немає опозиції за довгістю-краткістю, складові індоєвропейські сонанти переходять в голосні, нескладові в приголосні. З’явились нові фрикативні фонеми, система африкат, яких не було в індоєвропейських мовах. 

Середньовірменський етап продовжувався з 12 по 16 ст. До цього періоду відноситься початок формування сучасних вірменських діалектів. Середньовірменська літературна мова характеризувалася змінами в системі консонантизму (дзвінкі стають глухими, а глухі дзвінкими), монофтонгізацією дифтонгів, вживанням нових показників для множини.

З 17 ст. формується нова літературна вірменська мова, яка нині представлена двома варіантами – західним,  з константинопольським діалектом в основі , та східним, з основою – араратським діалектом. Різниця між ними простежується на всіх рівнях, особливо на фонетичному. За фонетикою східній варіант ближче до грабару, ніж західний, але єдина графіка та орфографія забезпечують можливість розуміння тексту носіями обох варіантів. Літературні варіанти вірменської мови різняться в утворенні деяких відмінків, дієслівних парадигм (східний варіант частіше використовує аналітичні конструкції), у вживанні артиклей, прийменників. Існують лексичні відмінності.

 Найбільшою проблемою щодо вірменської мови була проблема визначення її належності до якоїсь певної групи мов.

В першій чверті 19 ст. були закладені основи порівняльно-історичного вивчення індоєвропейських мов. Однак ні Ф.Бопп, ні інші засновники порівняльно-історичного мовознавства на той час не використовували дані вірменської мови. Першими європейськими вченими, які це зробили, були Г.Петерман та Ф.Віндішман. 

Г.Петерман в 1937р. видає “Граматику вірменської мови”, де порівнює більш ніж 100 вірменських слів з санкритськими, персидськими, грецькими словами та словами ще декількох мов. Серед цих слів зустрічаються як безпосередньо вірменські слова, так і запозичення. В деяких випадках Г.Петерман використовує навіть неіндоєвропейські паралелі. Наведений ним матеріал не вичерпується лише лексичними паралелями, а й граматичними. Сам Петерман не зробив якихось важливих висновків з наведених фактів. Проте Л.Діфенбах, в рецензії на його книгу приходить до висновку, що вірменська мова належить до “арійської” або “мідійсько-персидської” гілки індоєвропейських мов.

На відміну від Петермана, Віндішман переслідував певну ціль в своїх роботах, а саме він намагався довести належність вірменської мови до “арійських” мов. В спеціальній статті, написаній в 1836р., але опублікованій лише через 10 років, він співставляє деякі слова і граматичні варіанти вірменської і іранської мов, і приходить до висновку, що “вірменська мова відноситься до санскріту і зенду так, як новоперсидська, або як романські мови відносяться до латини”.     

Крім Р.Гоше, книга якого, поряд з деякими правильними етимологіями, містила багато непереконливого, з наступних дослідників слід перш за все згадати Ф.Боппа. В другому виданні своєї порівняльної граматики він, виходячи з даних згаданих вище авторів та з власного вивчення цього питання, зараховує вірменську мову до числа індоєвропейських. Ідея належності вірменської мови до іранських мов набула загального визнання. 

Однак приймаючи в основному цю поширену точку зору, такі вчені, як Ф.Мюллер, П.де-Лагард, К.Патканян та ін. по-різному інтерпретують взаємовідносини вірменської та іранської мов. Так, Ф.Мюллер вважав, що вірменська мова є нащадком не давньобактрійської (авестійської) або давньоперсидської, а іншої, не відомої нам іранської мови. П.де-Лагард виділяє в вірменській мові три прошарки: гайканський, нехлевійський (аршакидський) та сасанидський, вважаючи всі три прошарки іранськими. К.Патканян, відносячи вірменську мову до іранських, все ж таки не розглядає її як діалект “первинної іранської мови”. Остаточне рішення цього питання він ставить в залежності від вивчення вірменських діалектів. 

 Деякі мовознавці в 20 ст. висували гіпотезу про подвійну природу вірменської мови. Н.Я.Марр, засновник так званої яфетичної теорії, ще на початку 1910-х рр. зазначає, що вірменська мова за своїм складом є мовою з подвійною природою – яфетично-індоєвропейською. На доказ він наводить різні слова яфетичного (тобто “кавказького” в більш широкому плані) походження. З 1911 р. його нотатки з цього питання з’являються під спільним заголовком “Яфетичні елементи в мовах Вірменії”, при цьому, як правило, запропоновані ним етимології не мають твердої наукової бази: етимологізовані слова є або запозиченнями однієї мови з іншої або обома з третього джерела, або вони випадковим чином звучать однаково. Проте саме з цих нотаток у Марра з’являється думка про всі мови як про змішані.

Як відомо в радянський період Марр висуває теорію стадіальності, згідно якої так звані яфетичні мови являють собою лише стадію розвитку, що передує “прометеідській” (індоєвропейській) стадії. В зв’язку з цим виникає питання визначення характеру вірменської мови з точки зору данної теорії, і вона розглядається як мова перехідного типу між яфетичною (кавказькою) та прометеідською (індоєвропейською) стадіями.

Незалежно від Н.Я.Марра, про змішаний характер вірменської мови з 1911р. почав говорити також І.Карст. На його думку, у вірменській мові, поруч з індоєвропейською (за Карстом – напівіндоєвропейською), можна відкрити і інші прошарки, при цьому його представлення про характер цих прошарків доволі суперечливі.

Погляд на вірменську мову як на мову з подвійною природою лежав в основі концепції Г.Капанцяна, який висунув гіпотезу про “азіанічне” походження вірменської мови. Ця гіпотеза сформувалася, з одного боку, під впливом старої теорії Н.Кречмера про “азіанічні” мови, з іншого – в наслідок досліджень самого Капанцяна в області вірмено-давньопередньоазіатських мовних зв’язків. Ще в кінці минулого століття Н.Кречмер об’єднав давньопередньоазіатські мови, взаємозв’язки яких тоді були ще не дуже відомі, в так звану азіанічну групу. В цю групу в різний час включались фактично як ті давньомалоазійські мови, індоєвропейське походження яких в даний час не викликає сумніву, так і хуритська, урартська, протохетська. Г.Капанцян намагався включити в цю групу і вірменську мову. При цьому він не заперечує числені лексичні і граматичні елементи вірменської мови індоєвропейського походження (а також хетського) та числені вірмено-кавказькі лексико-граматичні паралелі, які зазвичай наводяться на доказ належності вірменської мови до кавказьких. Тим самим він пропонує думку, що у вірменській мові співіснують різнорідні елементи. В остаточному вигляді Г.Капанцян виклав свою теорію в праці “До походження вірменської мови”. 

Якщо Г.Капанцян говорив про “азіанічне” походження вірменської мови, то деякі американські лінгвісти висували гіпотезу про її спорідність з давньоанатолійською мовою. Так, американський лінгвіст Е.Стертевант висунув так звану індо-хетську гіпотезу, згідно якої індоєвропейська прамова разом з хетською бере початок від індохетської прамови. Багато американських лінгвістів поділяли точку зору Стертеванта, вказуючи при цьому на так звані ларингальні звуки, які добре збереглися в хетській і відображені у вірменській у вигляді h, проте в інших індоєвропейських мовах не залишили таких явних слідів. В зв’язку з цим деякі американські лінгвісти ставили вірменську мову між індоєвропейською і хетською, а В.Остін зараховує її до давньоанатолійських. Проте думка В.Остіна не знайшла підтримки, а теорія Стертеванта була рішуче розкритикована Х.Педерсоном.

Поруч з цими гіпотезами виділяється ще й гіпотеза про тісну вірмено-фрігійську спорідненість. Ще в давні часи Геродот, Евдокс і Діонісій Галікарнасський говорили про значну близкість вірмен з фрігійцями. Геродот вважав вірмен фрігійськими переселенцями, а Евдокс казав про фрігійське походження вірмен і про близькість їх мови до фрігійської. Діонісій Галікарнасський вказує на схожість їх мов і зброї. Однак брак фрігійського мовного матеріалу не дає можливості прийти до певних висновків. Тому вчені висловлююють найрізноманітніші думки. Частина вчених взагалі не визнає наявності близької спорідненості (Гюбшман, Мейе, Маркварт, Ташян, Ачарян). Інші, навпаки, наполягають на ній. Бонфанте, Дьяконов, Георгієв, Бенецьяну вказують на деякі спільні фонетичні зміни і граматичні явища. Однак, по-перше, фрігійська мова вважається мовою centum, тоді як вірменська мова є мовою satem; по-друге, лексика, що зберігался не дає права говорити про тісну вірмено-фрігійську спорідненість; по-третє, *u у фрігійській мові не переходить в g, *en  та *on не переходять в in, un на відміну від вірменської мови. Так, О.Хаас ствержував, що у Фрігії жили близькі до вірмен племена і саме їх мова була схожою на вірменську, а не сама фрігійська.

На сучасному етапі розвитку порівняльно-історичного мовознавства вчені дійшли висновку щодо утворення вірменською мовою самостійної гілки в родині індоєвропейських мов.
В роз’язанні цього питання особлива роль належить Г.Гюбшману, який належав до Лейпцигської школи молодограматиків. На початку своєї наукової діяльності Гюбшман займався іранистикою. При вивченні іранських мов його увагу привернула вірменська мова, яка на той час відносилася до іранських мов. В подальшому він все життя і наукову діяльність присвятив вивченню вірменської мови. 

Спочатку Гюбшман дотримувався тієї ж точки зору, що й їнші дослідники, а саме відносив вірменську мову до іранських. Проте вже тут він встановлює два пункти, які заперечують дану думку: не властиве для іранських мов вірменське закінчення орудного відмінку однини та дієслівне закінчення другої особи однини, яке протиставлялось іранським фонетичним законам. В процесі подальшого глибокого вивчення вірменської мови Гюбшман помічає з одного боку повну відповідність багатьох вірменських слів з іранськими, а з другого – багато рис, які дають підставу сумніватися в її індоєвропейському характері. Він вважає, що вірменські слова відповідні іранським не є власне вірменськими, а запозичені з іранських мов. Отже, першим кроком в розв’язанні проблеми визначення місцезнаходження вірменської мови Гюбшман вважає – обмеження іранських запозичень в вірменській мові, а відповідно і інших запозичень. Обов’язковою умовою вирішення цього питання він вважав уточнення взаємовідносин вірменської з іншими індоєвропейськими мовами на основі її фонетичної системи та її змін. З цією метою він використовує відомий младограматичний принцип – виявлення фонетичних законів, що не допускають винятків.

Найважливішим доказом неіранського характеру вірменської мови для Гюбшмана є специфіка вірменських дзвінких приголосних, які він протиставляє іранським. Порівняльний аналіз цих приголосних показує, що санскритському і іранському b,d,g у вірменській мові відповідає інколи p,t,k, а інколи  b,d,g. Розглядаючи дане явище Гюбшман приходить до висновку, що в іранській мові-основі втрачена придиховість, таким чином дзвінкі придихові співпали з дзвінкими простими. 

Таким чином бачимо перше пересування приголосних, в результаті якого вірменські дзвінкі і прості придихові, на відміну від іранських, не співпали.

Гюбшман також розглядає проблему утоворення вірменських свистячих з задньоязикових та процеси палаталізації, і приходить до висновку, що по утворенню свистячих з первинних задньоязикових вірменська мова близька до арійських і славянолитовських. За палаталізацією задньоязикових вона частково належить до арійських, а з іншого боку, так же як і славянолитовські вона залишає ці задньоязикові без змін. Звідси випливає, що вірменська мова не належить до іранських, хоча в ній *s переходить в h і деякі приголосні і консонантні групи представляються однаково. Це означає, що місце вірменської мови серед іранських і слов’янолитовських. 

В 1875р. вийшла стаття Г.Гюбшмана   “Про місце вірменської мови серед індоєвропейських мов”, в якій автор застосовуючи принцип звукових законів, відмежовує власне вірменську лексику від іранських запозичень. В той же час, вказуючи на важливі відмінні риси вірменської мови від іранської в граматичній побудові, він приходить до висновку, що “ вірменську мову слід помістити між іранськими та славянолитовськими як самостійну гілку”. В подальшому в “Вірменських дослідженнях” він дає етимологію 299 власне індоєвропейських вірменських слів, вказує на важливі відмінні риси вірменської мови від іранських в області фонетики, аналізує граматичну структуру вірменської мови в порівняльному аспекті. “Вірменська граматика” Г.Гюбшмана фактично є етимологічним словарем вірменської мови, де він дає етимологію 1971 слова та 217 власних назв. 

Серед числених статей Гюбшмана слід зазначити “До хронології вірменських звукових законів”, де він встановлює час редукції та змін голосних і дифтонгів i, u, e, eay, oy, iv в некінцевій (ненаголошеній) позиції, відносячи ці зміни до кінця другого початку першого століття.

Гюбшман розробив також наукову транскрипцію вірменської мови на латинській основі, яка і досить використовується в наукових роботах

 Точка зору Гюбшмана знаходить підтримку з боку К.Бругмана та Г.Остгофа, витісняючи точку зору на вірменську мову як на іранську і знаходить загальне визнання. В подальшому в області порівняльного вивчення вірменської мови успішно працюють як європейські, так і вірменські вчені. Серед європейських вірменістів особливе місце займають А.Мейє та Х.Педерсен, які в своїх числених працях так чи інакше займалися питаннями вірменської мови. З цих праць особливо важливими є “Нарис порівняльної граматики класичної вірменської мови”, “Дослідження з порівняльного синтаксису вірменської мови”, “Діалектна позиція вірменської мови” та ін. А.Мейє, “До історії вірменської мови”, “Вірменська і сусідні мови”, “Вказівні займенники давньовірменської мови” та ін. Х.Педерсена. 

Серед інших невірменських дослідників слід згадати С.Бугге, Е.Лідена, Г.Деетерса, Х.Петерсона, В.Пізані, Л.Заброцького, Г.Золта та ін. Книга Г.Золта “Місце вірменської мови серед індоєвропейських мов” є своєрідним вступом в порівняльну лексикологію вірменської мови, в основі якої лежить принцип ареальної лінгвістики. Вона є першою спробою використання лексичних ізоглосс для вирішення питання про місце даної мови серед споріднених мов. 

Не тільки Г.Гюбшман розв’язуючи проблему місцезнаходження вірменської мови застосовував дані слов’янських мов. Це робили і інші дослідники, і отримані результати завжди свідчили про те, що вірменська і слов’янські мови мають багато спільного. Вірмено-слов’янські лексико-граматичні паралелі представляють великий інтерес для дослідників. А.Мейє писав: “Якби вірмено-балтослов’янські кореспонденції продивлялись так же методично як це має місце для грецької і арійської мов, їх кількість можна було б легко збільшити.” Безумовно, лексеми гетерогенні. Багато серед них збігів, які утворюють не лише семантичні, а й словотворчі групи близькі за характером утворення основи і структурно-семантичними властивостями кореня, є і збіги, що характеризуються в основному лише кореневою близькістю. Особливу групу, щоправда нечислену, утворюють ексклюзивні вірмено-слов’янські ізолексеми, які практично ніде не знаходять відповідностей. Згідно статистичним даним, наведеним Р.Ачаряном, “індоєвропейська мова має 2233 кореневих слова. З цих 2233 слів вірменська зберігла 718. З цих 718 слів 527 близькі грецькій, 435 – слов’янським та 433 – індо-іранським мовам, при цьому у вірменській мові є 1 слово, близьке лише грецькій, 18 слів – лише  індо-іранським та 28 слів – лише слов’янським мовам.” 

Вірменську і слов’янські мови об’єднує певна кількість фоно-морфологічних відповідностей.

Фонетичні ізоглоси:
· палаталізація *k, *g, *gh  в мовах satem вірменській, індоіранських, слов’янських, балтійських, албанській та ін., на відміну від грецької, італійської, германських, кельтських, хетської, де має місце опозиція велярних та лабіовелярних.

· перехід дзвінких зімкнених придихових в прості дзвінкі у вірменській, слов’янських, балтійських, албанських, іранських, кельтських, германських, на відміну від грецької та італійської, де представлені фрикативні.

· перехід індоєвропейського *ŏ в “o” у вірменській і слов’янських мовах на відміну від германських, литовської, індо-іранських мов, де індоєвропейське *ŏ відображається як “a”. 
· випадання індоєвропейського *∂ в другому некінцевому складі у вірменській, слов’янських, балтійських, германських мовах, на відміну від грецької, де *∂ відображується як “а”.

Морфологічні ізоглоси:

· словотворчий суфікс *-sko за допомогою якого у вірменській, слов’янських, литовській, германських, фракійській мовах утворюється від іменника прикметник з значенням походження.

· суфікс *-lo дієприкметника у слов’янських та вірменській мовах.

· закінчення локативу множини –su в слов’янських, балтійських, індоіранських мовах, можливо у вірменській.

Виявляється велика кількість лексико-семантичних груп, наприклад:
· Слова, що позначають простір.

   вірм.derbuk “місце, важке для проходження”, праслов.*dbrba “циліна”

      рос. “дебри”.

      вірм. ezr “край”, ст-слов. jazb, праслов. *azera, болг.езеро, рос. озеро.

      вірм. berj “вершина”, ст-слов. brĕgb “берег,височина”, рос. берег,             

      польс. brzeg. 

· Слова, що позначають явища природи.

  вірм. mēg “туман”, ст.-слов. mbgla, рос. мгла, чес. mha.
     вірм. c’urt “холодний” < sk’ü r-do, ст-слов. sĕverb<*k’ē u˘ero, рос.         

     север, дв.-англ.sceor<*sku-ro.

     вірм. ĵer “тепло”,  ст.-слов. goritb “гореть”, рос. жар.

· Тваринний світ

вірм.kku “зозуля”, рос. “кукушка”, чес. kukačka, польс. kukułka,  лат. cuculus.

     вірм. mrĵiwn “мурашка”, рос. муравей, чес. mravenec. 

     вірм. boys “рослина”, bun корень, прасл. *bylb трава, ст-слов. bylie          

     трава, укр. билля “стебло”, польс.byle “куст”.

     вірм. osi “колюча рослина”, ст-слов. osьtb, “осот”, укр. “ост”, рос.   

     осока.

     вірм. xot “трава”, укр.,рос.хвощ.

· Антропологічна лексика.

Вірм. lezú “язик”, ст-слов. jezyk, рос. язык liežuvis, і.-є. *dngua.

     Вірм. akn, “око” ačk “очі”, ст-слов. око, oči. 

     Вірм. sirt “серце”, і.-є. *kerd, ст-слов. srbьdьce, рос. сердце, чес. srdce,      

     англ. heart.
· Родичі.

вірм. mayr, ст-слов. mater,  дв-рус. мати, рос. мать, укр. мати, чес.,слов. matka.
     вірм. dustr “дочка”, і.-є. *dhugh∂tēr прасл. dьkti, чес. dcera.

     вірм. taygr, ст-слов. deverb, болг. девер, слов.dever.

· Лексика, пов’язана з трудовою діяльністю.

   вірм.araur плуг, і.-є. *ar “пахати”, ст-слов. orati “пахати”. 

     вірм. tekem “ткати”, і.-є. *tek  “ткати”, ст-слов. tьko.

· Астральна лексика.

вірм.garun “весна”, ст-слов. vesna, рос., укр, бол. весна.

     вірм. ašun, бол. есен, словен.jesen, укр. осінь. 
     вірм. jmern, прасл. zima.
· Назви помешкань і пов’язані з цим речі.

вірм. tun “дім”, і.-є. *dõm,  прасл. domb/  

     вірм. ankwin “кут”, і.-є. *ang-, ст-слов. ogblb, чес. kout, польс. kat, укр.   

     кут.

· Прислівники.

вірм. ver “верх”, і.-є. *uperi- , ст-слов. vêrchb, чес. vrch, укр. верх.

      вірм. ni “вниз”, і.-є. *ni-, ст-слов. nizb, польс. niz, укр. низ.

· Займенники.

вірм. es “я”, ст-слов. azb, рос., укр. я, польс. ja. 

       вірм. du “ти”, ст-слов. ty, лат. tū, рос., укр. ти.

       вірм. na “він, во6на, воно”, ст-слов. onь, ono, ona.

Отже, як ми бачимо, вірменська мова є своєрідною, унікальною мовою. ЇЇ зв’язки з іншими мовами століттями примушували гадати вчених про її походження. Не  менш цікавим є і оригінальне вірменське письмо, створене Месропом Маштоцем. Виникнення вірменського письма пов’язано з прийняттям християнства вірменами у 301р., та необхідністю створення богомільної літератури на вірменській мові. Вірменське письмо має фонетичний характер. Спочатку алфавіт складався з 36 знаків, кожний з яких відповідав певній фонемі. Комбінація знаків не характерна для вірменського письма. Винятком є знаки nl (з n + l ) для голосного [u] та L|  (з t + l), яке вимовляється як [ev]. Обидва знаки в алфавіті Месропа Маштоца були відсутніми. Приблизно після 12 ст. в алфавіт вводяться ще дві графеми: знак о [o] для дифтонга wl [aw] та знак $ для [f]. Літери вірменського письма до переходу на арабські цифри мали також і цифрове значення: вони визначали цифри від 1 до 9999. Питання про джерела та характери прототипів не отримало однозначного вирішення. Загальні принципи побудови алфавіту Месроа Маштоца (напрям письма зліва направо, наявність знаків для позначення голосних, окреме написання літер, їх використання в якості цифр) вказують на можливий вплив грецького фонетичного письма. Месроп Маштоц міг частково використовувати так звані Даніілові письмена (22 знаки), які приписують сірійському єпіскопу Даніілу; можливе використання одного з варіантів арамейського письма, а також пехлевійського курсиву. Форма знаків вірменського алфавіту з часом змінювалась. З 5 по 8 ст. використовувалось так зване унціальне письмо (еркатигир), яке мало декілька різновидів. Після 12 ст. встановилось кругле письмо (болорагир), пізніше – скорописи і курсиви. Деяку схожість з вірменським письмом має грузинське письмо (хуцурі) та алфавіт кавказьких албанців.
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